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Ilyrosa H. M., Myxamer3siHoBa A. ®@.
Yomypmcekuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hocesck, Poccus

K BOITPOCY O TUIIOJIOTUH TIEPEBOJYECKHUX OLINBOK
B AYAUOBHU3YAJIBHOM IIEPEBO/IE
(HA MATEPUAJIE KHHOKOMEJIUN MRS. DOUBTFIRE
U TPEX BAPUAHTOB EE IEPEBOJIA HA PYCCKUM SI3BIK)

B crathe paccmaTpuBarOTCsl THUIIBI MEPEBOAUYECKHUX OLIMOOK B ayAMOBHU3YyaJIbHOM IE€PEBOJIE
U Ipo0JieMbl OLIEHKM KadecTBa IepeBOja ayIMOBHM3YyallbHbIX TEKCTOB. llenblo HccienoBaHus
ABIIAJIACh pa3pabOTKa THUIOJOTUU TIEPEBOAUYECKHUX OLIMOOK, COBEpIIAEMBIX IPH IEPEBOE
ayJMOBU3yaJIbHBIX TEKCTOB, HAa OCHOBE aHalM3a TPEX BAapHUaHTOB 3aKaJpOBOrO IEpEBOAA
amepukaHckod kuHokomeauu Mrs. Doubtfire («Muccuc [ayrdaiip»). HoBusHa wuccnenoBanus
COCTOMT B BBIJIEJICHUM THUIIOB MEPEBOAYECKMX OHIMOOK, XapaKTepHBIX HMEHHO  JUIs
ayJTMOBH3yaJIbHOTO TME€pPEeBOJIa, B YACTHOCTH OOYCJIOBIEHHBIX pa3HUIIEH B KOMMYHUKAaTHBHOM
KOMIIETEHIIMH aJpecaToB U HEOOXOAUMOCTBIO y4eTa HeBepOaIbHOr0 KOMIIOHEHTA TEKCTa.

B 3amaum wuccienoBaHMs TakkKe BXOAWIO OIpeNeieHHe Jydllero ImepeBoja U3
CYIIECTBYIOIIMX TpeX MEepeBOJIOB 3TOro kuHopmibMa. B mporecce paccMoTpeHus (pakTuyeckoro
MaTepuaiga HCIOJIb30BAJUCh METOABl  CIUIOIIHOTO  JIMHTBOCTMJIMCTUYECKOTO U JIEKCHKO-
rpaMuecKoro aHajgn3a, a TakkKe METOJ CHUTyaTHBHO-KOMMYHMKAaTHBHOTO aHaju3a. B pesynbrare
MIPOBEJIEHHOTO UCCIIEIOBAHMSI OBUIM BBISIBICHBI OCHOBHBIE KATETOPUU MEPEBOTYECKUX OIINOOK MpH
ajlanTanuy ayJuoBU3yaJIbHOIO TEKCTA HA SI3bIKE MIEPEBO/IA.

AHanu3 nepeBoJIoB MOKa3aj, 4TO B MIEPBOM IMEPEBOJIE pacCCMAaTPUBAEMOr0 KHHOGUIbMA ObLIO
JOMYIIEHO camMoe OO0JIbIIOe KOJMYECTBO CMBICIOBBIX HCKOKEHUH W Y3yalbHBIX OIIMOOK, YTO
TOBOPUT O HEJOCTATOYHOM SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIMM TiepeBoaurMka. Bo BTOpoM mnepeBoje
IPUCYTCTBYIOT HEOOOCHOBaHHbBIE OIYLICHHUS, HO MEHbIIE BCETO CMBICIOBBIX HCKaXEHUN
U CTHJIMCTHYECKHX omuOOoK. IlepeBoj ObLI B 1I€IOM OTHOCHTENBHO YJA4YHO aJanTUPOBAH IS
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pycckoro 3purtens. TpeTuil mepeBol SBISIETCS CIUIIKOM BOJBHBIM, TaK KaK OH COJAEPKHUT OOJIbIIOE
KOJIMYECTBO HEOOOCHOBAHHBIX JIEKCHUYECKHX 3aMEH, MEPEBOMYMK MbITAICA aJanTHpOBaTh (HUIBM
JUI PYCCKOT'O 3pUTENsl, MHOTJA 3aMEHsIsl aMEpUKaHCKUE peanuu Ha pycckue. [1onoOHbI moaxon
JOJDKEH HCHOJB30BaThCS ¢ 0COO0M OCTOPOYKHOCTBIO, TaK Kak OH MOKET BbI3BAaTh y 3pHUTENs
KOIHUTHUBHBIA JuccoHaHC. IIpoGieMbl OLIEHKM KauecTBa IIE€PEBOJIa OCBEIIAIOTCSI MHOTMMU
UCCIIEIOBATENSIMHU, OAHAKO OOJBIIMHCTBO pabOT HA JAHHYIO TEMY OTPaXKAIOT B3IJISI/IbI JMHTBUCTOB
Ha OLEHKY NHMCbMEHHOI'O WM YCTHOI'O IIOCJIEJOBATEIBHOIO IE€PEBOJIa MOHOKOJOBOIO TEKCTA.
Anantanus ayauoBH3YaJbHBIX (TIOJMKOJOBBIX) TEKCTOB, KaK OTHOCHUTEJIBHO MOJOJas U BechMa
NEPCIEKTUBHAST OTpacib IEpeBOAa, HYXKIaercs B Oosiee JeTanbHOW pa3paboTKe Ha OCHOBE
KOHKPETHOI'0 Marepuasa.

Kniouesvie cnosa: aynuoBU3yaJbHBI TIEPEBOJ, THUIIBI OMIMOOK, TUHAMUYECKAs HSKBH-
BAJICHTHOCTb, KYJIbTYpHas aJanTanusl.

Cseoenus 006 agmopax:

IlyroBa Herna MakcuMoBHA, KaH. (HIION. HAYK, TOIEHT Kadeappl mepeBoaa v MPUKIATHON
JIMHIBUCTHKM (QHIJIMHUCKUI M HeMeukuil s3blku) MHCTUTYTa s3bIKa M JIMTEpaTypbl, Y AMYPTCKHM
rocyaapcTBeHHbli yauBepeutet (T. Vbkesck, Poccus); e-mail: nella_shutova@mail.ru;

Myxamer3siHoBa AJjbmupa PegopoBHa, maructpanT MHCTUTyTa S3BIKa M JIMTEPATYpHI,
VY nmypTcKuii rocyaapcTBeHHbIi yHuBepeuteT (1. MkeBck, Poccus); e-mail: almira0804@mail.ru.

Beenenue

B coBpemMenHoM oOIlecTBe KHHOMHAYCTPUS MEPEXKHBAET 3MOXYy 0COOOro paciBsera.
Kaxxaplif Tog B MpOKaT BBIXOAAT COTHU (PHIIBMOB, IO BCEMY MHUPY NMPOXOIAT KHHO(ECTHBAIH,
KaXJbIH JeHb MHIIJIMOHBI IO MPOBOJAAT CBOM JOCYr 3a MPOCMOTPOM KHUHO(UIBMOB,
cepuanoB u Buaeo. C nosiBneHueMm HHTepHeTa KOJIMYECTBO BHUACOMATEPHATIOB 3HAYUTEIHHO
Bo3pocno. Jlonroe BpeMsi JMHTBUCTBI HE BBIACISUIM IEPEBOJ BHUACO- M KHUHOPUIHBMOB
B OTACIIBHYIO KAaTeTOPHIO, YTO OTPHUIATEIBHBIM 00pa3oM CKa3bIBAJIOCh Ha KayecTBE UX
nepeBoJioB. B mociennue roasl HHTEPEC K U3yUYEHHUIO 0COOEHHOCTEN MepeBo/ia KUHOMPOAYKIIUU
3HaunTeapH0 Bo3poc [Kum, 2013; Harosumpbina, 2016; Yansimesa, 2015; Anderman, Diaz-
Cintas, 2009; Cho, 2013; Skuggevik, 2009 u ap.]. Tem He MeHee, cnenuduKka TaHHOTO BHIA
IepeBoJia 3aciIyKMBaeT AalbHEHIIEro M3y4YeHHS U OCMBICIECHMS, KaK C TEOPETUYECKOH, Tak
U C IPAKTUYECKOW TOUKH 3PEHUS.

C nmo3unuii CeMHOTUKH, KUHOMUIBM SIBJISIETCS MOJUKOAOBBIM TekcToM. Hamnbonee pacmpo-
CTpaHEHHBIMU TEPMHHAMU IS 0003HAYEHUS TAKUX TEKCTOB SBISIOTCS «ayAHMOMEANATbHBIN TEKCTY,
«KPEOJIM30BAHHBINA TEKCT», «KMHOTEKCT», «MEIUATEKCT», B MOCIEIHEE BPEMsI CaMbIM HCIIOJIb3yEMbIM
CTal TEePMHH «ayJHOBU3YyalbHBI TEKCT», OH ymoTpeOisercss U B qaHHou pabote. C. A. Ky3pmuues
BBIJIEJIIET YEThIpE CIOoco0a MepeBoja aylIMOBHU3YalIbHBIX TEKCTOB: 1) 3akaJpoBOE O3BYyUMBAHUE,
2) ny0nsix, 3) CHHXPOHHBIN 1iepeBo, 4) cyorturpupoBanue [Kyspmuues, 2012: 142-143].

Onnako, kak otmedaer A. B. Ko3synseB, «kiaccuueckuii mepeBoOa» ayaHMOBH3YaIbHOTO
TEKCTa, — ATO JINLIb MMOJACTPOYHUK, KOTOPBIH 10JIKEeH ObITh TpeoOpa3oBaH U KOTOPBIH HY)KHO YMETh
peoOpa3oBbIBaTh ISl TOTO, YTOOBI JOOUTHCS «IMHAMUYECKON SKBHBaJIeHTHOCTW» [Ko3zyises,
2015: 8]. Jlannsbiii Tepmus npusHauiexkut 0. Haline, KoTopblid BbIAEAN ABa BUA NEPEBOAUECKON
SKBHUBAJIEHTHOCTU: (JOPMANIbHYIO SKBUBAJIEHTHOCTh M JUHAMHUYECKYIO SKBUBAJIEHTHOCTb. XOPOILIUI
IIEPEBOJ], C TOUKU 3PEHMSI TEOPUU TUHAMUYECKOTO SKBUBAJIECHTA, — 3TO TAKOW NEPEBOJ, B KOTOPOM
«hopma mepecTpyKkTypupoBaHa (M3MEHEHbl CHUHTAaKCUC W JIEKCHMKAa), 4TOOBI IeperaTh TOYHOE
3HayeHue». Yem Ooiplle HU3MEHWIOCh B TEKCT€ IE€PeBOJa B CPAaBHEHUH C OYKBaJIbHBIM
MOJICTPOYHUKOM, TEM IIyOke TpaHchopMalusi, U €ClIM OHa CHOCcOOCTBOBaja BEpHOU Mepenaye
cmbiciia, Tem Jyurre 3ToT nepeBoa [Nida, 2003]. Tem He MeHee, mepeBOJYECKas MPaKTHKA
CBUJETEIBCTBYET O JOCTATOYHO OOJBIIOM KOJIMYECTBE OIIMOOK, COBEPIIAEMBIX IPHU MEPEBOJE
ayJIMOBU3YyaJIbHBIX TEKCTOB.

JI. B. bonnpipeBa pasnenseT NMepeBOAYECKHME OIMMOKM Ha JBa THIA: OIIMOKH, CBSI3aHHBIE
C TMHTBUCTHYECKOW KOMIIETEHIIMEH M OIIMOKH, CBS3aHHBIE C COLMOKYIBTYPHOW KOMIIETEHIIMEH.
[lepBpiii THUO OmMOOK YacTo OOYCIOBIEH HEIOCTATOYHO BBICOKMM YpPOBHEM BIIaJ€HUS
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MHOCTPAaHHBIM WJIM POJIHBIM s3bIKOM. K 3TOMy THIy MOryT OTHOCUTBCS (hakTHUecKue,
CTHINCTHYECKHE, TpaMMaTH4eckue, opdorpadhuyueckue W Jpyrue ONIMOKH, CBSI3aHHBIC
HEINOCPEACTBEHHO C SI3bIKOBOM cocTaBistonleil nepesoga. Ko BTopoMy TuIy OTHOCSITCSI OLIMOKH,
CBSI3aHHbIE C HEJOCTATOYHBIMHU (POHOBBIMH 3HAHUSAMU O KYJIbTYpPE WM COLMAIBHBIX PEATHSX A3bIKa
opuruHana [bonneipesa, 2014: 125, 127].
JloctarouHo  moapoOHast  Kjaccu(UKalUs  NEPEeBOMYECKMX  OIIMOOK  MPUHAJIEKUT
H. C. AnekceeBoii, KOTopasi BBIJIEIISET CEMb TUIIOB OIIMOOK, CB3aHHBIX C HEYMEHUEM «IIPHUMEHSTh
[IePEeBOIYECKHE TPUEMBbI Ul BOIUIOLIEHUS CTpPAaTerHy INepeBoAa TeKcTa»: 1) ommbOka B BBIOOpE
OJHO3HAYHOTO COOTBETCTBHA, 2) OMMOKAa B TMOPAIKE CJIOB PYCCKOTO sI3bIKa, 3) ommoKa
B rPaMMAaTHKE PYCCKOTO s3bIka (B BBIOOpE TpaMMaTHYeCcKoW TpaHchopmaiuu), 4) OTCYTCTBHE
HeoO0X0oAMMOW TpaHCcopmanuu, 5) omubOka B BHIOOpE BapHMaHTHOTO COOTBETCTBUS, 6) omnOKa
B COOJIFOICHUH CTHIIMCTHYECKOW HOPMBI PYCCKOTO si3bIKa | 1p. [ AniekceeBa, 2006: 353].
PaccmoTpenne  umerommxcs KiIacCU(pHUKAMA NEpeBOIYECKHX OLIMOOK CBUCTEIHCTBYET
O TOM, YTO KPUTEPHM OLIEHUBAHMs PE3Yy/IbTAaTOB IMEPEBOMYECKOrO IMpoLiecca y pa3HbIX aBTOPOB
3HAYUTENIbHO paznuyaroTcs. OgHako OONBIIMHCTBO HMCCIEAOBATENEH OTMEYarOT, YTO CMBICIOBOE
HCKa)KEHUE OpUTHMHANA SIBJISETCS caMOl «Trpy0oii» OmMOKON, B TO BpeMs KaK OLIEHKa Cepbe3HOCTH
APYTrUX OIMOOK 3aBHCUT OT HECKOJBKMX (PAKTOpOB, TaKWX Kak: (JOHOBBIC 3HAHUS PELUITHUCHTA,
CTEIEHb CJIIO)KHOCTU U PEJIEBAHTHOCTb MEPEBOJUECKOM MPOOIEMbI IS TEKCTa B LIEJIOM, TEHACHLIUH
B IepeBojie U T. . XOTS Ha JaHHBIH MOMEHT HE CYIIECTBYET YHHMBEpCAJIBbHOW Kiaccu(UKanuu
NEePEeBOMYECKUX OLIMOOK M OOLIENPU3HAHHBIX KPUTEPUEB OLEHKH IEPEBOJA, B MEPEBOIYECKHX
Kpyrax npeBajupyeT KOMMYHUKAaTUBHO-(DYHKIIMOHAIBHBIN OAXO, T. €. CTPATEeruu AJIs aJanTaluu
OpUTMHAJIa Ha JPYroM s3bIK€ JIOJDKHBI BBIOMpPATbCd B COOTBETCTBUHM € KOMMYHHMKAaTHBHOM
CUTYyalHE.
IIpakTrKa Moka3bIBaeT, YTO MEPEBOJ] B KHUHO IpeACTaBiIseT co00i 0coOblid BU epeBoa, Ipu
KOTOPOM IMEPEBOJYUK HE TOJBKO JOJDKEH IPEKPACHO BJAJAETh HCXOAHBIM S3BIKOM M S3BIKOM
nepeBoia, Ho M 001aJaTh CIOCOOHOCTBIO COXPAHATH OOLIYI0 TOHAJIBHOCTh JUAJIOTOB, 3aJI0’KEHHbIE
B HUX KOHHOTAllUW, HPOHUYECKUE U KOMUYeckue cMmbicibl U T. 1. Uccnenosarens C. A. Ky3pmuues
YBEpEH, YTO CBEpX3aJaya NepeBoYNKa KHHO(PUIBMA — CTaTh COABTOPOM peXKUccepa MpH CO3JaHUU
MHOSI3bIYHOTO BapuaHTa ¢uiabMma. HMcciaenoBaTenb OTMEYaeT, 4YTO TMEpeBOJ KUHO(PHUIBMOB
IpeJCTaBIseT cO00M KyIbTYpHO-COLMAIbHBIN ()EHOMEH, B KOTOPOM C T€YEHHEM BPEMEHU U B CUITY
TEXHUUYECKOI0 Iporpecca MHOI0O€ MEHSETCs, HO HEM3MEHHBIM Yy MEepeBOJYMKA JOJKHO OBITh
YHUKaJIbHOE COYETaHHE TAaKUX HaBBIKOB, KaK:
—  CHOCOOHOCTh BOCHPHUHUMATh Ha CIyX HWHOCTPAaHHYIO YCTHYIO pedb BO BCEX €€
CTHJIMCTUYECKHX, ICUXO(PHU3NUECKUX U 3THOreorpaMuecKux BapHalusix;

—  YMEHHE OTIENATh II1aBHOE OT BTOPOCTENEHHOTIO;

—  3HaHME CUCTEMHBIX SKBMBAJIEHTOB U CLIOCOOHOCTH OBICTPO M3BJIEKATh UX U3 ONEPATUBHON
MaMSITH;

—  BIJIQJICHHUE apCEHAJIOM CUTYaTHUBHBIX HJIMOM;

—  NpaBWJIbHAs peub, IMKTOPCKHE HAaBBIKY U T. J1. [Ky3pmuues, 2012: 147-148].

PykoBoauTenp MIKOIBI ayIuoBH3yanbHOTo nepeoaa A. B. Ko3ynseB Takxke momdepkuBaert,
YTO ay/JMOBU3YaJIbHBIN MEPEBOJ] BHIXOJUT 32 paMKU TPAJUIIMOHHOTO NEPEBOJOBEIECHUS U 00pa3yeT
CaMOCTOSITENIbHYIO 00JIacTh HuccienoBaHus. OH OTMEYaeT, YTO MEepeBOJUYMK ayJHMOBU3YabHBIX
TEKCTOB JIOJKEH NMPUHUMATh BO BHUMaHUE 1IeJIOCTHBIE (DaKTOPhI (BU3yalibHbIE, pedepeHTHbIE) MTPU
NIEpPEBOJIE ayANOBU3YyaIbHBIX Npou3BeaeHuil [Kozynses, 2015].

AHanmu3  UMEIoMIEHCs  JUTepaTyphl  TMOKaszal, 4YTO OOJIBIIMHCTBO  KiIacCH(UKAIII
MEePEeBOTYECKUX OIMIMOOK OBUIM CO3JIaHBl JUIS OLIEHKHM KadyecTBa MUCHMEHHBIX MepeBooB. B stoit
CBSI3M, Ha HAll B3IV, HU OJIHA U3 MMEIOUMXCA KiIacCUPHUKAUN HE MOXKET ObITh IMOJHOCTBIO
MCIOJIb30BaHA JIUIs OLIEHKH KauecTBa MepeBo/ia ayAMOBU3YaJIbHOIO TEKCTA.

PaccMoTpuM THIBI NEPEeBOIYECKMX OIIMOOK B ayAMOBHU3YyalbHOM IIEpEBOJE Ha OCHOBE
KOHKPETHOT'O MaTepHara.
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1. Tunsl nepeBoaYecKUX OIIMOOK B MCCJIEyeMOM MaTepHaJie

Mrs. Doubtfire («Muccuc Jlayrdaiip») — amepukaHckass KHHOKoMmeaust 1993 r., pexuccep
Kpuc Konam6yc. @unbm cuHAT o pomany OuH Daitn «Manam [aytdaiip». JlelicTBHE MPOUCXOAUT
B Can-®pannucko B 90-e rr. ['maBubIi repoii ¢unbMma, J[dHMen Xwuuiapa — TaJIAHTIUBBINA aKTep
U 00K oter] Tpoux aeteid. OH pa3BOAUTCS € KEHOM, U CyJ pa3peliaeT eMy Mocenars AeTei
TONBKO pa3 B Henento. beiBmas sxena JlpHuena — Mupanpaa, yaensromas CIWIIKOM MHOTO
BHUMAaHMS CBOEH Kapbepe, UIIET HAHIO JUIs JeTel. J[PHuen yBuIea B 3TOM XOPOIIYI0 BO3MOKHOCTb
i cebsl, Tak Kak IOJ BUIOM HSHU MOXKHO MPOBOAMUTH OOJIbIIe BpeMEHHU ¢ AeTbMH. braromaps
IpPUMYy U aKTEpCKOMY TayllaHTy JI[PHMena y AeTeld NOsBWIACh HSIHS — IOXKWJIAs JlaMa poJIOM U3
Awnrnuu — muccuc [layrdaiip. Ha npotsbkenuu Bcero ¢uiabma J{sHuEN nbITaeTcs HalaIuTh KOHTAKT
C JeThbMHU U OBIBIICH >XCHOH, Momajaas B pasiuyHble 3a0aBHble cUTyanud. C JIMHTBUCTHYECKOM
TOYKH 3PEHHUS, IIPU MEePEeBOJIEe BO3HUKAET MHOIO MPOOJIeM, TaK KaK B PEUM IepoeB UCHOIb3YIOTCS
MHOTOYHCJICHHBIE PEAJMM, UIpa CIOB, CIEHI U APYTrUe CPEICTBA SI3bIKOBOW BbBIPA3UTEIBHOCTH,
KOTOpbI€ CTalld MPUYMHON MHOXKECTBa IepeBoadeckux omubok. C  apyroid  CTOPOHBI,
MEepPEBOAUYECKUE OIIMOKK BBI3BAaHBI Pa3HOOOpa3MeM KOMMYHUKATHUBHBIX CHUTYalMi, KYJIbTYpPHBIX
AJUTIO3UH Y UMIUINKAIIIN.

HccnenoBanHblii KMHOMaTepuaa MO3BOJWI BBIACIUTH MATH KaTeropuil OLIMOOK, KOTOpbIE
YUUTHIBAJIMCH HAMH MPU OOIIEH OI[EHKE KayecTBa IMePeBOJIOB ayJMOBH3yaTIbHOTO TEKCTA:

1) cMbIciIOBBIC U (PAKTHYECKUE HCKAKCHUS,

2) HE0OOCHOBAaHHBIC CMBICIIOBBIC OMYIICHHUS, 3aMEHbBI M J00aBJICHUS,

3) ommuOKH, CBSI3aHHBIC C aJanTalredl colaepkaHus U GOpMbI TEKCTa Ha S3bIKE MEepPeBOA

K KOMMYHHMKaTUBHOW KOMIIETEHIIMN PELIUITUEHTOB;

4) HecoBmajcHUE BepOALHOTO M HEBEPOAILHOIO KOMIIOHCHTOB TEKCTA;

5) crunHcTHYECKHE, HOPMATHUBHBIC U y3yalbHbIC OIIMOKH B A3bIKE MIEPEBOIA.

K coxaienuto, aBTOpCcTBO NIEPEBOJIOB HAM HE YAAJIOCh YCTAaHOBUTH, IIO3TOMY IIPU UX aHAJINU3E
Ui ynoocTBa Mbl 0003Ha4aeM nepeBos! ubpamu 1, 2 u 3.

1.1. CmbIci0BbIe H paKTHUYECKHE OIIMOKHU

CMbICIIOBBIE U (AKTUYECKHE OUIMOKH SIBISIOTCS CaMbIMU TPYOBIMH, TaK KaK OHU OOBIYHO
TOBOPST MO0 O HEJOCTaTOUHOM SI3BIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH IE€PEBOIUYMKA, JINOO O HEIOCTATOYHO
Cephe3HOM OTHOLIEHHHM K CBoed paloTe, Hampumep, KOrja MEepeBOJAYMK HE HCIHOJIb3YeT
MH(OPMALIMOHHO-TMHTBUCTUYECKUM TOUCK, MpuOeras BMECTO HEro K JOCJIOBHOMY NEPEBOAY WIIU
KanpkupoBaHuio. Cleayromuid AUaIor MPOMCXOJUT BO BpeMs MOMBITKH Opara TIaBHOTO Trepos
3arpuMHpOBATh €T0 MO/ KEHIIUHY:

- Instant eye lift. And the strings are under the wig.

- The man has five-o’clock shadow at 8.30 am.

- All right, we’ll start with make-up.

- I’'m not gonna wax.

- Don’t worry. We’ll just lightly spackle.

BapwnanTs!l nepeBoa:

1 2 3

- Momenmanvuas noomssicka
nuya. Bepegouex ne euomo,
OHU NOO NAPUKOM.

- V neeo kpyzu noo enazamu.

- Jlaono, naunem c epuma.

- Huxakoti oenunsayuu.

- Crnecka noswviujunvieaem u
éce

- A cetiuac noomsinem 6eKi.
Humu 6y0ym noo napukom.
- V neco wemuna nezem, a
mol  Oecnokouwbcs  U3-3d
Humell.

- Jlaowno, npucmynum K oeny.

- Hukaxozo socka.

- He oOotics, mbl Hanoscum
zpum

- Momenmanvhas noomsaicka.
Humxu ne 6yoym 6uonul,
OHU NOO NAPUKOM.

- Kakue numku? Kakue y neeo
CUHAKU OO 2nazamu!

- Xopowo,  npucmynum K
MAKUsHCY.

- Mue ne nyoicen eock.

- He sonnyiics, yymo-uymo

[Ipn nmepeBone

JaHHOT'O Juajiora y HNEpPEBOJYHUKOB BO3HHKIIM CIIOKHOCTH C Hepezlaqeﬁ

3HaueHus cinoBocoueranus five-0’'clock shadow u rmarona spackle. Cormacuo cnoBapro Merriam
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Webster, five-o’'clock shadow o3nauaetr the beginning of a beard that shows up late in the
afternoon on the face of a man who has not shaved since morning [Merriam Webster Online
Dictionary], T.e. aT0 «wiIerkas meruHa». [maron spackle ummeer cnenyromiee 3Hauenue: to apply
Spackle paste or other crack-filling paste to, T.e. B pycckoM s3BIKE 3TO «IIIIAKJIEBATHY.
IlepeBomunku 1 ¥ 3 HOMyCTUIM CMBICIOBOE HCKaXEHHE B O0OUX CIy4asx, BTOPOM MEpPEeBOAUNK
NpaBUIIbHO HWHTEpIpeTHpoBan riaroa to spackle um wucmonp3oBanm HeHTpaibHOE BBIPAKEHHE
CHAJIOKUTH TpuUM». BblpakeHue «Mbl TeOs CclerkKa MOIINAKIIOEeM» MOIJIO Obl J100aBUTH
Pa3roBOPHOCTH K PeUr I'epoeB, HO MOIJIO ObI TaKKe BbI3BATh HEIOHUMAHHUE Y HEKOTOPBIX 3pUTENCH,
[I03TOMY, Ha Hall B3IJIAJ, IEPEBOAUMK 2 MPUHSUI NIPABUIBHOE PELIEHUE, UCIOIb3ys HEUTpaIbHOE
CIIOBOCOYETAHUE.

[TpoBeneHHBI aHANM3 MOKAa3al, YTO camMoe OOJbIIOE KOJUYECTBO OUIMOOK JaHHOM TPYIIBI
COBEpIIMJI TEpBbIil MepeBOMYUK. BOJIBIIMHCTBO €ro oOmuOOK OOBACHSAETCS, Ha Hall B3I,
HCAOCTATOYHO THIATCIBHO INPOBCACHHBIM I/IH(I)OpMaI_II/IOHHO-JII/IHFBI/ICTI/I‘-IGCKI/IM OUCKOM. MeHbIIIe
BCEr'0 CMBICTIOBBIX M (PAKTUUECKUX UCKAXKEHHM JOMYCTHII BTOPOI MepEeBOIUHK.

1.2. Heo6ocHOBaHHBIE CMBICI0BBIE 3aMEHbI, 100aBJICHUS H ONYLLEHHUS

W3BecTHO, 4TO /Uis JOCTHXKEHHS aJeKBAaTHOCTU TIEPEBOJAA, NEPEBOAYUKY MPUXOJUTCS
MPOU3BOJIUTh B TEKCTE MHOTOUYHMCIECHHBIE TpaHcopmanuu. OgHako Koraa TpaHchopManuu He
OMpaBIaHbl HEOOXOAMMOCTBHIO, a OOYCIOBJIEHBI CBOEOOPA3HBIM «TBOPUYECKHM IMOPBIBOM
MNEpCBOJAYMKA, OHH NCPEXOJAAT B paspAal oIIn0oK. HpI/IBeI[CM HCCKOJIBKO IMMPUMEPOB HCOIIPABAaHHBIX
TpaHcopmaliii B paccMaTpuBaeMbIX nepeBofax. B omHoil u3 cuen ¢uinbma muccuc Jayrdaiip
OTIpABJISCT ICTEH JieNaTh YPOKH co cioBaMu: Then upstairs, my little nose miners. Go. Flee before
me! Onward and upward! Go pump some neurons. Expand your craniums.

Bapuantsl nepesona:

1 2 3
Hy naowo, mnasepx, kozaeéku.| Omauyno.  Tocoa  masepx, | Xopowo, moeda ceucmamo
becume 6neped u masepx. | manenvkue HOCORBIPKU. | 6cex  HasepX,  Mampocwi!
Habupaiimeco 3nanuut. | Bnepeo, mapw. Bnepeo u | Houme!  Mapw!  Haneso,
Ocmoposicnei na cmynenvkax | 6sepx. Ilompenupyime cepoe | nasepx. byoeme xopowumu
eeujecmeo. Yuenue — ceem. | MAIbLUUKAMU U 0e60UKAMU
Omo eosopsam ece

Bce Tpu nepeBoja, Tak WM MHa4ye, OTOLLIM OT OPUIMHAJNA, OJHAKO 1 U 2 mepeBobl OMmxKe
k opuruHany. CoriacHo ClIOBapHOMY OIpeleieHuto, NOSe miner — one who spends copious
amounts of time picking their nose [Urban Dictionary]. TlepeBomunku 1 U 2 MONBITATUCh HANTH
ONMM3KOE IO 3HAUEHUIO CJIOBO JUIsi O0O3HAu€HUs JaHHOTO pPa3TOBOPHOIO CIIOBOCOYETAHUS,
y KOTOPOTO HET yCTOMYUBOIO JKBUBAJIEHTAa B PYCCKOM s3bIKE. [IepeBOMYMKM TakKe BBIPA3WIH
NpU3bIB HAHU 3aHATbCA y4eOoil. Bropoil mepeBoa ynauHee mepBOro, MOTOMY 4YTO TEpPBbII
MEePEeBOIUMK JIOMYCTUJI CMBICIIOBOE HCKaKEHHE IpH TepeBoje ciioBocodyetanus Expand your
craniums — JI0CJIOBHO «pacIIMpbTe CBO depen». B TpeTbeM mepeBosie 00pa3 MaTpoOCOB OTHOCHTCS
K HEOOOCHOBAaHHBIM 3aMeHaM. B 3ToM mepeBoje OTCYTCTBYET MPU3bIB K MOJIyYEHHIO 3HAHUH, €CTh
TOJIbKO TPHU3BIB K TMOCIYIIAHWIO, YTO OTHOCHTCS Kak K HEOOOCHOBAHHBIM 3aMe€HaM, Tak
U K CMBICJIOBBIM HUCKakeHHsM. [lepeBoj crmoBa onward kak «HaneBo» (a HE «BIIEPEI») MOXKET
OOBSICHATHCS BHU3YaJbHBIM PSAJIOM, TaK Kak JETH, JNEHCTBUTENbHO, MOBEPHYJIM HaJI€BO, UYTOOBI
MIOAHATHCS I10 JIECTHHULIE.

[IpumepoM HEOOOCHOBAHHOIN CMBICIOBOM 3aMEHBbl MOXKET TaKKe MOCIYXUTh CUTYyallus,
B KoTOpoil CThl0 (HOBBIM yXaxkep MaTepu jAeTeil) mpuriacui ee, nered u muccuc Jayrdaiip
B OTKPBITBINA OacceitH. [loup rimaBHOTO repos 3ameTwuia, 4to CThIO HaXOAWTCS B Jydiied dopme,
4eM ee orell, Ha uTo Muccuc [layrdaiip orBernia: Oh, Nattie! Not everyone has their own personal
trainer. TlepeBogunku 1 U 2 ymadyHo MepeBead CIOBOcoYeTaHWe Personal trainer xak «IHYHBINH
TpeHep». TpeTuil mepeBounKk Oe3 SIBHOM Ha TO MPUUYUHBI MEpPEeBET JAaHHOE CIIOBOCOUYETAHHE Kak
«IIEPCOHANBHBIN MACCAKHUCTY, COBEPILINB HEONIPABIAHHYIO JIEKCHUUECKYIO 3aMEHY.
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2.3. OmmoKku, CcBSI3aHHBbIe ¢ ajanTaunueil cogep:kaHusi U (OPMBI TEKCTA Ha SI3bIKE
nepeBoJaa K KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHUIMH PEIUNIUEHTOB

K manHOMY THITY OIMIHOOK OTHOCSATCS: OYKBAIBHBIN MEPEBOJI CONUOKYIBTYPHBIX PEaTuil WU
MX HeyJayHas aJanTalys, OMyIEHUE UM UCKAaXEHUE AJUTIO3UM, a TaKkKe MepeBO/l, KOTOPbIA MOKET
BbI3BaTh KOTHUTUBHBIN JMCCOHAHC y 3pUTENs. Boliblioe KONMMYEeCTBO OIMIMOOK JIaHHOM TPYIIIBI
TOBOPUT O HEIOCTATOYHON COLIMOKYJIBTYPHOW KOMIETEHTHOCTH IMEPEBOJAYMKA, HO B HEKOTOPBIX
CUTYaIlUsX 3TO MOXET OBbITh OOYCIOBJIICHO TpeOOBaHHMSIMH 3aKa3dmka. lIpuBeaeM HECKOIbKO
MIPUMEPOB OIMUOOK JAaHHOU T'PYIIIIHI.

JIPHHEN, MO COBMECTHTEILCTBY pabOTaBIIMiA Pa3HOPAOOYNMM B TEICKOMITAHWUW, OJIHAMJIBI
YBHJIENI ChEMKH JIETCKOTO 1I0Y, BEAYIIUN KOTOPOrO YCHIILISI OKPYKAIOIKUX OJHUM CBOUM BHJIOM.
['maBHBII repoil peI NOAEIUTHCA CBOUMU MBICIIIMU O BEAYILIEM CO CTOSIIIUM PSIOM MYKUYUHOM:

[He] Makes Mr. Rogers look like Mick Jagger.

Bapuantsl nepesona:

1 2 3
Kponux Pooscep y neco 6ydem | YousumenvHo, yepenaxa | [locne neco mucmep Pooircepc
noxooic na Muxa /[rcazzepa NPOCMO HCUBUUK DSOOM C HUM | eblenadum kax Muk /Icazeep

[TepBblii HEpEBOAYMK 3aMEHUII OJHY aMEPHKAHCKYIO PEaIHIo Ha IPYrylo, 0ojiee 3HAKOMYIO
PYCCKOMY 3pHUTENIO, M CIe]all 3TO Ha OCHOBE CO3BYYHOCTH MMEH. B aHHOM ciiydae HapymieHa
AMHAMHAYECKasi SKBHBAJICHTHOCTD IepeBoja. Pycckue 3putenu, ckopee BCero, 3HaIOT, KTO TaKOH
Muxk JIkarrep — ckaHJaJIbHO U3BECTHBIN BokanucT pok-rpymmbl The Rolling Stones, onnako um
BpsiA U 3HaKoM Mucrep Pomkepc — aMepuKkaHCKU e1aror, NpecBUTEpUAaHCKUI POIIOBETHUK,
aBTOp IIECEH U TeJeBeAYUIUN, KOTOpPbIM CHHUMaJCS B JAETCKOM Tenecepuaine “Mr. Rogers’
Neighbourhood [Fredrogers]. JIsuuen roBoput, 4to Ha (HOHE TEIEBEAYIIETO, 32 KOTOPHIM OH
HaOJIIO1aeT, Taxe IPOMOBEIHUK MOKAXKETCS POK-3BE3/10i, HACTOIBKO OH CKYYEH M YHBUI. Takum
o0pa3oM, B NMEPBOM MEPEBO/IC MPOMOBEIHUK MPEBPATHIICS B aHUMAIIMOHHOTO KPOJIMKA, U CaMO
CpaBHEHHE IMOTEPSUIO CMBICI. BTOpOH MEepeBOMYMK MCIOJIB30BAI CMEHY 00pa3a, HO COXpaHWII
OpH 3TOM JIMHAMHUYECKYIO JKBHBAJIEHTHOCTh B TIEPEBOJAE, YTO M TpeOyeTcs INpH MEepeBOJe
ayMOBU3YyaJbHBIX TEKCTOB. TpEeTHI MEepeBOTYHK pPEIIni TEePEeBECTH NaHHOE MpPeaIoKEeHUe
MOYTH AO0CIOBHO. Ha Hamr B3risia, mpu mepeBoje 3TOro ¢pparMeHTa MOXKHO OBIIO TOOUTHCS
OoJipIIelt OMM30CTU K OpUTHHATY, MUCIOJB30BaB TeHepanuzauuto: Ilponoeedonuk na e2o ¢one
npocmo poK-36e304a.

Crnenyromuii mpumep CBs3aH C CUTYaIlMel, Korja BO BpeMs y)KHHa B pecTopaHe y Mmuccuc
Haytdaiip BbIanu BcTaBHBbIE 3yObl (4acTh rpuma) MpsMo B OOKkai ¢ mammaHckuM. [Ibrtaschk
BBUTOBHMTD MX M3 OOKasla BHJIKOM, «cTapyiikay npousHecia: Carpe dentum — seize the teeth. ®paza
muccuc Jlayrdaiip npencrasiser co0oil amTO3MI0 Ha M3BECTHYIO Kpbuiatyio ¢pasy Carpe diem
(71aT.) — «JI0BHU JIEHBY», KOTOpAs TaKXKe MEPEBOAUTCS KaK <«JIOBU MOMEHT» WIIM <JIOBU MTHOBEHHE).
B opurunane mpumeHsieTcs UTpa CIIOB sl TOCTIDKEHHs FoMopHcTHueckoro s¢ddekra: Bmecto
Carpe diem ucnonssyercs Carpe dentum (J1at.) — «J10BH 3yObI».

BapuanTs! nepesoja:

1 2 3
Buoume, xaxas s 3ybacmasn Cetivac  mvr  ux  evlyoum | Omo 6ce 6o3pacm. 3y608
ommyda co8ceM He 0CMmaloCh

Kak BuauM, Bce Tpu NepeBOIUYMKA ONYCTUIM aUTt03UI0. PaccMaTpuBaeMble NMEpPEBOIBI HE
CMEILIHBI, T.€. He SBIAIOTCA AMHAMMYECKHM SKBUBaJEHTHbIMH. Ha Ham B3risi, MOXHO ObLIO
NepEeBECTH OPUTHHATIBHYIO IIYTKY Tak: Carpe dentum — zosu menogenue u 3y0u1 moaice.

AHanu3 (pakTUUECKOro MaTepuaia CBUAETEIbCTBYET O TOM, YTO B MpOIIECcCe MePeBo/ia HYKHO
a/lanTHPOBATh MHOKYJBTYPHBIE 3JIEMEHTHI C OOJIBIION OCTOPOXKHOCTBIO. He cTouT Takke 3aMeHSTh
MHOCTpaHHbIE pealuu pycCKUMH. llepeBoa COIMOKYIbTYPHBIX 3JE€MEHTOB 3aBHCHT OT TOTO,
HACKOJIbKO H3BECTHBIM SBJISAETCS YHNOMUHAeMbIil OOBEKT /s TNPUHUMAIOUICH ayJuTOpuUH,
HACKOJIBKO OH PEJICBAHTEH B KOHKPETHOM KOHTEKCTE.
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2.4. HecoBnageHnne Bep0aaIbHOr0 M HeBepOAJbLHOI0 KOMIIOHEHTOB TEKCTa

OmmoOKy ATOH, YeTBepTOW IO HaIlel KiacCH(PHUKAIMH, TPYIIIHI BCTPETUIUCH TOJIBKO B TPETHEM
nepeBojie. OTYacTH 3TO CBSI3aHO C TEM, YTO B JAHHOM IEPEBOJIE Yallle MCIOJIb30BAINCH HEOOOCHOBAH-
HBIE CMBICIIOBBIE 3aMeHbI. Tak, Hanpumep, Muccuc Jlayrdaiip 3akazana B pectopaHe OJIr0J10 U3 JI0COCH,
a Cteio — Omono mox Ha3BanueM JxamOanaiist (Kpeoiabckoe OJIF0I0 Ha OCHOBE puca). Tperwii mepe-
BOJUYMK (pUIbMa 3aMEHMJI JIOCOCS Ha OTOMBHYIO, a JpkamOanaiito — Ha jaszasbio. [locne Toro, kak y
muccuc Jlayrdaiip Bbinana BcTaBHas YEMIOCTh, OHA OTIIPABHIIACH B JAMCKYIO KOMHATy co cioBamu: Tell
him [the waiter] to puree the salmon, if you will. Muccuc Jlayrdaiip monpocuiia «caenarh mope» 13
J0CcOCs, HO, TaK KaKk OTOMBHYIO Pa3MATh BeCbMa TPYAHO, TO IEPEBOIUMK JOMYCTUII OYEPEAHYIO BOJb-
HOCTb U TepeBen: 3axkadxcume MHe ewje 8UHYA, eciu ModxcHo. Takum o0pa3oM, oJjHa HEOOOCHOBAHHAsI
3aMeHa TIOBJIeKIa 3a cobol Apyryro. Camoe TIIaBHOE MPH 3TOM TO, YTO Oxcambanalisi HECKOIBKO Pa3
MOSABJISUIACh HA KpaHe, U 3pUTENN BUIEIIH, YTO 3TO ObUIA HE JIa3aHbs.

Eme oauu npumep HECOBNAZeHUs BEpOATLHOTO U HEBEpOAIHLHOIO KOMIIOHEHTOB ay/IHOBH3Y-
aJIbHOTO TEKCTa MOKHO HaOII0AaTh B clieHe TpaHcopmaiuu Jsuuena B muccuc ayrdaiip, rae on
npuMepsieT Ha cels pas3nyHble JKEHCKHe o0pas3bl. B onHoM o0Opase JlPHuen roBoput O cBOEM
manukrope: | hope you are using Jungle Red. That is the color I love. ITepeBogunku 1 1 2 nepeBenu
Jungle Red kak «s1pKO-KpacHbIii», a TPETUI MEPEBOUYMK MCIOIB30BAIl MPHUIIATaTEIbHOE «KOPAJIO-
BBIil», XOTS Ha 9KpaHe HOI'TH y [[pHHena ObutH Bce-Taku IPKO-KPACHBIMHU.

B cnenyromem npumepe [puuen B obpasze Muccuc ayrdaiip 3nakomurcs co CTbio —
HOBBIM yXakepoM ObIBIICH jkeHbl. [lepen Tem kak BoiTu B oM, [[PHHEN U3 PEBHOCTU OTPHIBACT
sambiemy ¢ nopororo aBromobmist Ctero. [Ipu 3HakomcTBe (B 00paze muccuc [ayrdaiip) on otnaer
ee Cthio co cioBamu: | found this outside.

Bapuantsl nepesona:

1 2 3

A nawna smo na yauye A nawina smo 'y ooma A nawina smo 6 nooveszoe

Bce 3purenu Buaenu, opgHako, 4yro MupanHzga ¢ IE€TbBMM KWIa B OTIEIBHOM JOME,
CJIEIOBATEIbHO, HUKAKOTO MOJbE3/a B JJaHHOM ciiyyae ObITh He Moryio. IlogoOHble ommOku ere
pa3 10Ka3bIBalOT BXKHOCTh OOpaIlleHHs IEPEBOIUMKA K BU3YalIbHOM COCTaBIISIONIEH TeKCTa.

2.5. CTnaucruyecKue, HOpMAaTHBHBIE U y3yaJibHble OIIMOKHU B fI3bIKe IepeBo/a

Ponp crunmcTHYecKoro aHaimsa TEKCTa  IIPU [IEPEBOJIE TPYIHO TIEPEOLICHUT.
Crunucruyeckue ommOKN MOTYT UCKa3UTh BIIEYaTIIEHUE PELUIIMEHTa O IEPCOHAXe, TOM CUTyalluH,
B KOTOPOM OH HaxoauTcs U T. I. OHMU TakKe MOTYT BbI3BaTh KOTHUTUBHBIN JUCCOHAHC y 3pUTEN,
HampuMep, Korja XyJauranbl oOpalarTcs K KepTBe Ha «Bbl» WIHM HUCHONIB3YIOT B PEUYH KHHKHYIO
WIA BO3BBIICHHYIO JIEKCUKY. PaccMOTpuM mnpuMepbl OMMOOK MaHHOM TIpynmbl B IepeBojax
¢unbma «Muccuc Jlayrdaiip». B cuene, korna Mupanjaa BnepBble 3a0UpaeT AeTeld U3 KBapTHUPbI
JIoHuena, oHa YIIOMHHAET, YTO € HY»KHO 3aexaTh B pEelaKlMio, 4TOObl AaTh 00bsBICHHE. JIHHEN
MPEATNONIOXKIII, YTO €ro ObIBIIAs KEHA XOYeT MojaTh OOBSBICHHWE B pa3jes 3HAKOMCTB: Are you
taking out one of those personal ads? DWF seeks WWM with BMW, into light B&D?

B nmanHOM mpeanokeHWu NPUCYTCTBYIOT aOOpeBUATyphl, KOTOpPHIE CBOWCTBEHHBI CTHIIIO
ra3eTHbIX OOBSABICHUN Ha aHTIUHCKOM s3blke. OObsiBIeHHE 0€3 COKpaIleHUil BBIMIANEN0 Obl
crenyromuM obpasom: Divorced white female seeks white widowed male with BMW into light
bondage and domination.

BapuanTel nepeBoja:

1 2 3
Buipezaewv  kononky 3ua- | Xouewv Oamv  o00vaenenue? | Tol 0ana uacmuoe obvsenenue?
komcme? Obaamenvras u npu- | «Pazeedennas 6enas scenwuna | MnmepecHo. «Hezamyoncusas
glekamenvHas —uwem 00asa- | uwem 00eCcneyeHHo20 | HCeHWUHa ¢ OemvbMu  uujem
MeNbHO20 U NPUBLEKAMENbHO20 | Myducuury ¢ BMB? opyaa»?
07151 1e2KOU UHMPUICKU?
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Hu onvH w3 mepeBOJYMKOB HE COXPAHWI CTWJIb Ta3eTHBIX OOBSBICHHMA, OJHAKO BTOPOM
nepeBo] Oke K OpUTHHANy B IUTAHE NEepeJadyd Cojep)kKaHus BbICKaszbiBaHUS. [lepBblil mepeBoa
OyZer Jydiie BOCIPUHUMATHCS PYCCKUM 3pUTEIEM C MPAarMaTHYeCKON TOYKH 3PEHHUS, MOXKHO
TOJBKO AO00ABUTH 00asmebHo20 U npusiekamenvio2o ¢ BMB.

B cnenyromem npumMepe aetv Mupasibl OB3I0PUIN MEXTy cO00H, 0OBHHUB CTAPIIYIO J0Yb
Jluouio B TOM, UTO M3-3a Hee WX BceX Hakazaimu. Muccuc Jlayrdaiip yciblimana pa3roBop AeTei
u crpocuia: Ooh, my little ankle-biters. Do | sense dissension in the ranks?

BapuanTts! nepeBoja:

1 2 3
Hy, mou 3yoacmuxu. Pazopoo | Mou munvie kpowxu. B eéawmux | Mou manenvkue 6oumnvi. B
U wamanus paoax packon? eauiux paoax cmamenue?

IlepeBoquuku 2 U 3 yna4yHo nepenaiy UPOHUYHOCTH BOIIPOCA HSHU, a NEPBBIA NEPEBOAUNK
HapyLIWI CTUWIMCTHYECKYI0 HOPMY B sA3bIKE nepeBoa. COIacHO SHUUKIIONEIUYECKOMY CIIOBApIO
KPBUIATHIX CJIOB M BBIpaKeHHH, (paza Pazopoo u wamanus, NeACTBUTENBHO, yIIOTPEOIseTcs s
TOro0, 4YTOOBI MOMYEPKHYTh OTCYTCTBHE CIUIOYEHHOCTM W €JUHCTBA, YTO CEMAaHTHYECKU
COOTBETCTBYET opuruHany. OIHAKO CTHIMCTUYECKAs OIIMOKa 3aKII0YaeTcs B TOM, 4TO 3Ta (pasza
y’Ke 1aBHO He YHOTpeOJIIeTcsl B PyCCKON pa3sroOBOPHON peuH, Tak Kak SBJISIETCS IUTATOW U3 paboThI
B. W. Jlenuna [DHUMKIIONEINYECKUI CIOBaph KpPbUIATHIX CIIOB U BbIpakeHWii|. boibiie Bcero
CTUJIMCTUYECKHUX OIIMOOK ObUIO OOHApyKE€HO B TpeTbeM IepeBoie. BTopoil mepeBoa — camblit
YAAQUHBINA CO CTUJINCTHYECKON TOYKH 3PEHUS.

HopmatuBHble U y3yanbHble OIIMOKH, KaK MPAaBUJIO, BBIIENSAIOTCS BO BCEX KJIACCU(UKAILMAX
nepeBoAuecknx omuOok. K HUM 0OBIYHO OTHOCAT opdorpaduyueckue, TpaMMaTHIECKUe, MMyHKTY-
allMOHHBIE U CTWIMCTHYECKHE JIEKCHYECKHe OIMOKHM. Tak Kak Mbl UMEEM JIeJI0 C O3BYYHMBaHHEM
kuHo(MIIBMa, TO opdorpaduyeckue U MyHKTYAIIMOHHbBIE OIIMOKH HE BXOJAT B TPYIILY y3YaJIbHBIX
ombok 1o Hamrei kiaccupukanyuu. K y3yaabHbIM OmIMOKaM Mbl OTHOCUM I'paMMaTHUYECKHE M JIEK-
cuueckue ommOku. IlpuBenem s wulOCTpalMy NpPUMEpP M3 BIU307a IOCELIEHHUs PECTOpaHa,
B KoTopoM Mupanaa, netu, Ctbto 1 Muccuc Jlayrdaiip ormeuanu neHp poxxaeHus Mupanasl. [lepen
TeM, KaK TMPOBOJUTH IMOCETHTENICH K CTOJNMKY, aJAMHUHHCTPATOp 3amai Bompoc: Smoking or
nonsmoking? B mepeBonmax 1 u 2 3TOT BOmpoC mepeBeieH Tak: 3an 0/isi Kypaujux uiy HeKypsauux?
Tpetnil nepeBOAYMK COBEPIIMI JIEKCHYECKYI0 OIIMOKY. B ero BapuaHTe BONpOC 3BYYUT Tak:
Kypumenvnvui unu nekypumenvuwiti? B 11€70M, HOpMaTHUBHbIE U y3yaJbHbIE OLIMOKU HE CUUTAIOTCS
«rpyOBIMU» JIO TE€X MOP, IOKA OHU HE MCKaXalOT CMbICII BbICKA3bIBaHUsI, HO, TEM HE MEHEE, HEOTHO-
KpaTHbIE HApYILIECHUS HOPM U y3yca S3bIKa IIEPEBOJAA T'OBOPAT O HEJOCTATOYHOM A3BIKOBOM KOMIIE-
TEHTHOCTH IIEPEBOIYMKA, YTO MOXKET OTPHUILATEIBHO CKa3aTbCsi KaK Ha €ro pernyTanuy, Tak U Ha
camMoM nepesozie. Hy’KHO Ipu3HAaTh, 4YTO B paCCMaTPUBAEMBIX IIEPEBOAX BCTPETUIIOCH HE3HAUNUTEIb-
HO€ KOJINYECTBO OIMOOK JaHHOM KaTeropuu.

3akaoueHne

Bricokass momynsipHOCTh KuHeMarorpada B COBPEMEHHOM MHpE TMOPOXKIAeT CIpOC Ha
KaueCTBEHHBIM ayJIMOBU3YyaJbHBIN TMepeBoA. AjanTanus ayJuOBU3YaJbHBIX TEKCTOB, Kak
OTHOCHUTEIILHO MOJIOZIasi W BeChbMa TIEPCIEKTHBHAs OTpacibh MEPEeBOJa, HYXKIAaeTcs B Oolee
JeTalbHON pa3paboTke. AHANMM3 HMEIONICHcS JUTEpaTypbl TMOKa3al, 4YTO CYIIECTBYIOIINE
KJIacCu(PUKaMu TEPEBOMUECKUX OMIMOOK ObUIM pa3paOOoTaHbl JIMHTBHUCTAMH JUISI  OIICHKH
MPEUMYIIECTBEHHO IMHUChMEHHBIX IEPEBOJOB, MOITOMY OIIMOKH, BCTPEYAIOIIMECS HMEHHO IpHU
MepeBO/IC AyAUOBU3YAIbHBIX TEKCTOB, TPEOYIOT OTAEIHHOTO paccMoTpeHus. Hamn dakruaeckuit
MaTepuaj CBHIETEIBCTBYET O TOM, UYTO JIOMYyCKaeMble OLMIMOKU MOTYT BXOJUTHh B OJHY WU Cpa3y
HECKOJIBKO  Kareropuid. (CoONOCTaBUTENbHBIA aHAIW3 HMMEIOIIMXCS  BapUAaHTOB  IE€pPEBOJA
paccmarpuBaeMoro (uiabMa IMOKaszal, YTO TJAaBHYIO CIIO)KHOCTh TPH TEPEeBOJE COCTABHIIU:
ajanTanus  COIMOKYJIBTYPHBIX DJIEMEHTOB, Iiepefavya S3bIKOBOW WIPhl W COXPAaHCHHE
oMopucTUdeckoro 3dgdekra. B pe3ynpraTe MpOBEACHHOTO aHAIM3a BBIICHHIOCH, YTO B IEPBOM
nepeBojic ObUTO JTOMYIICHO OOJBINE BCETO CMBICIOBBIX HCKKEHUM, KOTOpPhIE ObUIM BBI3BAHBI
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HE/I0CTaTOYHON S3BIKOBOW KOMIIETEHTHOCTBIO MEpeBOAYMKA. TpeTuil mepeBOAUUK 3JI0YHOTPEOIIsI
CMBICIIOBBIMU 3aMEHaMH, a TaK)K€ HEyJa4yHO aJalTHPOBAJl COLMOKYJIBTYpHBIE peanuu. Bropon
MIEPEBOJUYUK JOMYCTHJI MEHbBILE BCETO CMBICIOBBIX MCKa)KEHMM M CTHJIMCTUYECKUX OLIUOOK,
a Takke B OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB yJAQuHO aJalTHPOBAJl COLMOKYJIbTYPHBIE peasluu Uil PyCCKOTOo
3puTens. B urore Mpl MPUIILIH K BEIBOJLY O TOM, YTO BTOPO# MepeBO siBisgeTcs Ty4yimuM. [IpoGiema
OLIEHKU KayecTBa IE€PEeBOAA ayJHOBHU3YaJIbHBIX TEKCTOB 3aciyKUBAaeT HalbHeimeill pa3paboTku
U TIpUBJICYeHHS 00Jiee OOMUPHOTO (PaKTHUECKOTO MaTepHara.
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Udmurt State University, Izhevsk, Russia

ON THE ISSUE OF TRANSLATION MISTAKES TYPOLOGY
IN AUDIOVISUAL TRANSLATION (BASED ON THE COMEDY
MRS DOUBTFIRE AND ITS RUSSIAN TRANSLATIONS)

The article is concerned with the types of mistakes in audiovisual translation and the issues of
its quality assessment. The paper’s objective was to create a typology of translation mistakes
appropriate for audiovisual texts and to undertake a comparative analysis of three voice-over
translations of the American comedy Mrs. Doubtfire. The novelty of the research lies in identifying
the mistakes typical of audiovisual texts translation, resulting from the differences in the
communicative competence of the source language and target language viewers and the need to take
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into account non-verbal elements of the text. Another objective was to identify the best translation
among those analyzed. Linguostylistic, lexicographic and situational analyses were applied in the
data processing. The conducted translation analysis proved that the first translation contained a
great number of misinterpretations and normative mistakes which may be explained by the
translator’s lack of necessary language competence. Some unreasonable omissions were found in
the second translation, but it contained the lowest number of misinterpretations and stylistic
mistakes. It was also relatively successfully adapted for Russian viewers. The third translation was
the most “liberal” one as it contained the greatest number of unreasonable lexical replacements. The
third translator tried to adapt the film for Russian viewers by replacing some American realia by
Russian ones. This strategy should be used with caution to avoid cognitive dissonance in viewers.
The translation quality assessment issue is studied by many researchers, but most of the works on
this topic cover the assessment of written monocode text translations or consecutive interpretations.
Adaptation of audiovisual (polycode) texts, as a relatively young and very promising translation
industry, needs a more detailed research based on authentic materials.

Key words: audiovisual translation, types of mistakes, dynamic equivalence, cultural
adaptation.
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